
Cvičení (lekce 6 – 12) 

1. Přeložte do japonštiny (zdvořilý rozkaz): 

a) Sněz, prosím, toto jablko. 

b) Obleč si, prosím, červenou košili. 

c) Podívejte se na toto. 

d) Uvař, prosím, večeři. 

e) Napište mi, prosím, Vaše jméno. 

f) Zavolejte mi, prosím, Vašeho otce. 

e) Nezavírej, prosím, okno. 

g) Nepřijď, prosím, pozdě. 

h) Nepoužívejte, prosím, tento záchod. 

i) Nevolej mi, prosím. 

j) Nenastupujte, prosím, do tohoto vlaku. 

k) Nezapomeň, prosím. 

 

2. Převeďte kladný zdvořilý rozkaz do záporného a záporný do kladného: 

a) 夜遅
よるおそ

くまで勉強して下
くだ

さい。 

b) この野菜
や さ い

を買わないで下さい。 

c) 休んでください。 

d) 早く起
お

きないで下さい。 

e) ビールを持って来てください。 

f) 先生に電話しないで下さい。 

 

3. Přeložte do japonštiny (zákaz/povolení): 

a) Dnes se nesmí plavat v moři. 

b) Smím se zde posadit? 

c) Zákaz vstupu! 

d) Smím vstoupit? 

e) Zde nesmíte stát. 

f) Můžete si to půjčit. 

 

4. Vytvořte otázky k odpovědím: 

a) A: ____________ B: いいえ、吸
す

ってはいけません。 

b) A: ____________ B: ちょっと、乗
の

らないで下さい。 

c) A: ____________ B: まだ帰ってはいけません。 

d) A: ____________ B: 日曜日に是非
ぜ ひ

来て下さい。 

 



5. Přeložte do japonštiny (napojení –te tvarem): 

a) Ráno vstanu a jdu na záchod. 

b) Umyju si obličej a obléknu se. 

c) Obléknu si košili a nazuju si ponožky. 

d) Po snídani si vyčistím zuby. 

e) Vezmu si učebnice a jdu do školy. 

f) Koupím si jízdenku a nasednu na tramvaj. 

g) Až skončí škola, zajdu nakoupit. 

h) Jak mám nakoupeno, vracím se domů. 

i) Petr je mladý a pohledný. 

j) Toto město je klidné a pěkné. 

k) John je Australan a bydlí v Jokohamě. 

l) Je to krásné a ne drahé. 

m) Není to nové a má to divnou barvu. 

n) Japonština je obtížný, ale zajímavý jazyk. 

 

6. Přeložte do japonštiny (zdvořilá nabídka/výzva): 

a) Chcete, abych šel s Vámi? 

b) Mám zavolat lékaře? 

c) Nechcete, abych to udělal já? 

d) Mám Vám to vysvětlit? 

e) Nezajdeme na oběd? 

f) Nechcete, abych Vám to přečetl? 

 

7. Přeložte do japonštiny (tvar –te iru): 

a) Taró studuje češtinu. 

b) Akiko nepracuje na poště. 

c) Okno je otevřené. 

d) Pan Nakagawa ještě nepřijel. 

e) Nesněží. Prší. 

f) Včera večer jsem si tři hodiny četl. 

g) Juriko sedí před televizí. 



8. Přeložte do japonštiny (vnořené věty): 

a) Myslím, že zítra bude pršet. 

b) Pavel říkal, že nepřijde. 

c) Takeši říkal, že včera dlouho cvičil. 

d) Myslím, že bratr ten dopis nenapsal. 

e) Maminka říkala, že nic nekoupila. 

f) Myslel jsem si, že můj bratr něco sní. 

 

9. Převeďte přímou řeč do nepřímé. Autorem výroku je osoba v závorce: 

a) 「何も分かりません。」 (Takuma) 

b) 「吉山
よしやま

さんのことを知っていますよ。」 (Takajoši) 

c) 「彼女は昨日、おいしい料理を作りました。」 (Asako) 

d) 「明日、髪
かみ

を切りますよ。」 (Jumika) 

e) 「お母さんからきれいなプレゼントをもらいました。」 (Kazuo) 

f) 「こんな服
ふく

を着ません。」 (Haruna) 

 

10. Přeložte do japonštiny (substantivizace sloves): 

a) Pan Ueda se rád dívá na filmy. 

b) Pan Hirabajaši nemá rád cestování vlakem. 

c) Pan profesor Jošida umí moc dobře vysvětlit japonskou gramatiku. 

d) Hanako není moc dobrá v práci na poli. 

e) Miluju cestování s přáteli. 

f) Příliš mi nejde zpěv. 

 

11. Ptejte se na věci/osoby podle vzoru (vztažné/přívlastkové věty): 

例： 学生が勉強しています。 ⇢ あの勉強している学生は誰
だれ

ですか。 

 車はやねが赤いです。 ⇢ あのやねが赤い車は誰のですか。 

      ⇢ あのやねの赤い車は誰のですか。 

a) 女の人は髪が長いです。 



b) アパートは静かです。 

c) 人が日本から帰りました。 

d) 友達は日本の映画が好きです。 

e) 男は黒いジャケットを着ています。 

f) 留学生が学校の前で待っていました。 

 

12. Odpovídejte japonsky zdvořile kladně nebo záporně: 

a) 昼ごはんを食べましたか。（×） 

b) 村上春樹
むらかみはるき

の新しい小説を読んだ？（○） 

c) 賢一
けんいち

さんの誕生日
たんじょうび

ケーキ、もう作りましたか。（×） 

d) 先生に手紙を書いた？（○） 

e) お姉さんは海外から帰りましたか。（×） 

f) 今朝、ちゃんと運動
うんどう

した？（○） 

 

13. Srovnávejte následující položky podle vzoru: 

例： 学校の建物
たてもの

（＋）  郵便局
ゆうびんきょく

の建物  古い 

 郵便局の建物より、学校の建物のほうが古いです。 

a) 太郎
た ろ う

（＋）   次郎
じ ろ う

    頭がいい 

b) テレビ（＋）  パソコン   安い 

c) 町（＋）   村    にぎやかな 

d) 船
ふね

（＋）   電車    遅い 

e) 小泉総理
こいずみそうり

（＋）  鳩山総理
はとやまそうり

   かっこよかった 

f) バスの運転手（＋） 警察官
けいさつかん

   親切
しんせつ

な 

 

14. Překládejte do japonštiny s použitím výrazu cumori: 

a) V pondělí hodlám navštívit Markétu. 

b) Protože mám rád japonská jídla, chtěl jsem jít studovat japonštinu. 

c) Nemám v úmyslu dnes večer Pavlovi volat. 



d) Neměl jsem v úmyslu si kupovat červené auto. 

e) Plánoval jsem jít se podívat do chrámu Tódaidži, ale bylo to daleko, a tak jsem nešel. 

f) Roman říkal, že s námi nehodlá jet vlakem do Prahy. 

 

15. Vyjadřujte „samovolnou“ změnu stavu: 

a) Setmělo se. 

b) Ochladilo se. 

c) Ajako se zlepšila v angličtině. 

d) Z mého bratra je teď právník. 

e) Renovovali budovu nádraží. 

f) Karlova sestra nějak zkrásněla, že? 

 

16. Překládejte: 

a) Jel jsi o víkendu někam? 

b) V parku jsem nikoho nepotkal. 

c) Měl jsem v úmyslu si něco koupit. 

d) V muzeu jsem nic neviděl. 

e) Někdo tu byl. 

f) どこへでも、お供
とも

しましょう。 

 

17. Překládejte s pomocí deziderativních tvarů sloves: 

a) Chtěl jsem se podívat na ten nový film. 

b) Nechci jet tímto vlakem. 

c) Mám chuť na čajovou zmrzlinu (抹茶
まっちゃ

アイス). 

d) Dostal jsem chuť na dobré víno. 

e) Kaori si chce koupit novou kabelku. 

f) Robert prý chce jet do Irska. 

 

18. Vyjadřujte, co většinou děláte o letních/zimních prázdninách: 

a) koupat se v moři, hrát tenis, bavit se s přáteli… 

b) jet na hory, lyžovat, stavět sněhuláka (雪だるま)… 



c) spát do jedenácti, dívat se na televizi, neučit se… 

d) jíst rámen, pít nihonšu… 

e) dostat chuť jet do Japonska, v Japonsku si zajít do termálních pramenů… 

f) nevycházet ven, povídat si s přáteli po telefonu… 

 

19. Vysvětlete, objasněte: 

a) Proč nejdete na pivo. (Bolí vás hlava) 

b) Proč jste nebyli ve vyučování. (Jste nemocní) 

c) Proč nemůžete volit v Japonsku. (Nejste Japonci)  

d) Proč si nekoupíte lepší auto. (Jsou předražená) 

e) Proč jdete do obchodního domu. (Chcete koupit kamarádovi pěkný dárek) 

f) Proč jste se rozhodli žít na vesnici. (Je klidnější než město) 

 

20. Překládejte do japonštiny: 

a) Tento vlak je příliš pomalý, a proto by bylo lepší jet autobusem. 

b) Ruské zimy jsou příliš chladné, a tak by bylo lepší v zimě do Ruska nejezdit. 

c) Je tu příliš mnoho lidí, a proto musíme použít jiný vchod. 

d) Dnes bude asi pršet. Měl by sis vzít deštník. 

e) Musím se vykoupat, tak chvilku počkej, prosím. 

f) Nikdy jsem nebyl v Peru, Kanadě, Portugalsku či v Egyptě. 


